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1. Wskazówki dotyczące obsługi wspomaganego komputerowo załadunku 
autocystern 

 

1.1 Wskazówki ogólne 
 

Każdy kierowca, który wjeżdża na teren firmy Grosstanklager-Ölhafen Rostock 
GmbH (GÖR), musi przestrzegać instrukcji obsługi obowiązującej w GÖR, 
a w szczególności instrukcji obsługi stacji tankowania autocystern, oraz przepisów 
bezpieczeństwa i przepisów dotyczących wypadków. Naruszenia mogą prowadzić 
do zakazu wstępu na teren obiektu. Kierowcy, którzy przyjeżdżają do parku 
zbiorników magazynowych (GTL) po raz pierwszy, są instruowani przez personel 
sterowni. Instrukcja obsługi przekazywana jest kierowcy autocysterny wraz 
z instrukcją bezpieczeństwa. Swoim podpisem potwierdza on prawidłowy 
instruktaż i otrzymanie materiałów. Należy przestrzegać również ustaleń 
i wymagań rozporządzenia w sprawie krajowego i transgranicznego transportu 
drogowego, kolejowego i wodnego śródlądowego towarów niebezpiecznych 
(GGVSEB), rozporządzenia o substancjach niebezpiecznych (GefStoffV), 
konwencji dotyczącej drogowego przewozu towarów i ładunków niebezpiecznych 
(ADR) oraz informacji niemieckiego ustawowego ubezpieczenia od następstw 
nieszczęśliwych wypadków (DGUV) 214-014 „Bezpieczna eksploatacja 
autocystern do przewozu produktów ropopochodnych”. Upoważnione osoby 
z firmy GÖR przeprowadzają kontrole zagadnień kluczowych na podstawie listy 
kontrolnej zalecanej przez Stowarzyszenie Przemysłu Naftowego. W przypadku 
stwierdzenia wad lub usterek załadunek nie zostanie zrealizowany. Załatwianie 
potrzeb fizjologicznych na terenie firmy GÖR i przed nim jest zabronione i będzie 
karane zakazem wstępu na teren zakładu na okres do jednego tygodnia. Toalety 
są dostępne w budynku socjalnym (GTL). 

 

1.2 Wjazd na teren GTL 
 

Kierowcy autocystern otrzymali kartę RFID do wjazdu do strefy załadunku 
autocystern. Umożliwia ona otwieranie szlabanów i bram, należy przestrzegać 
odrębnego instruktażu dotyczącego wydania karty. Jeżeli kierowca autocysterny 
nie posiada własnej, osobistej karty dostępu, zgłasza się do personelu ochrony. 

 

Posterunek straży przemysłowej w parku zbiorników magazynowych (GTL) 
obsadzony jest w dni powszednie w godzinach od 06:00 do 18:00 oraz w soboty 
w godzinach od 06:00 do 15:00 Poza tymi godzinami należy zgłaszać się u 
kierownika zmiany GÖR za pośrednictwem instalacji domofonowej przy głównym 
wjeździe. Organizuje on dojazd dla autocysterny przez pracownika sterowni. 
Przy wyjeździe szlaban i brama zamykane są przez pętle indukcyjne. 

− Należy przestrzegać wymagań dotyczących zasad postępowania zawartych 
w instrukcji bezpieczeństwa – regulaminie wewnętrznym dla kierowców 
autocystern (patrz strony 13 do 16). 

− Nieupoważnione osoby towarzyszące nie mają prawa wstępu na teren 
zakładu (również jako pasażerowie). 

− Należy postępować zgodnie z instrukcjami personelu operacyjnego 

− Cofanie bez pomocy osoby kierującej jest zabronione. 

3 
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1.3 Proces odbioru 

 
Pojazd podjeżdża do sterowni. Tu znajduje się terminal TIP. 
Kierowca musi przeciągnąć swoją kartę identyfikacyjną, przy czym komputer 
sprawdza jego stałe numery załadunkowe zapisane w komputerze. Kontrolowana 
jest również ważność testów GGVSEB i ADR. W przypadku przekroczenia 
terminów kontrolnych nie zostanie wydana zgoda na napełnianie. 
Kierowca musi teraz wprowadzić stały numer załadunku, swój numer kontraktu lub 
zamówienia i ewentualnie adres specjalny. 
W przypadku prawidłowej identyfikacji następuje zwolnienie produktu dla pojazdu 
na platformie napełniania. Na terminalu TIP kierowca prowadzony jest przez 
informacje na wyświetlaczu. Komputer zwraca uwagę na błędne wpisy 
i nieprawidłową obsługę. W przypadku problemów kierowca powinien 
skontaktować się z operatorem sterowni. Na pas do napełniania wolno wjechać 
tylko wówczas, gdy sygnalizator świetlny świeci się w kolorze zielonym. Na 
stanowisku napełniania należy wprowadzić produkt i ilość. Po zakończeniu 
wszystkich czynności przygotowawczych (patrz punkty 1.4 – 2) należy nacisnąć 
przycisk „Start”. 
Ze stanowiska napełniania wolno wyjechać tylko wówczas, gdy sygnalizator 
świetlny świeci się w kolorze zielonym. List przewozowy wydawany jest po stronie 
wyjazdowej sterowni po przeciągnięciu karty identyfikacyjnej przez czytnik kart. 
W przypadku kierowców z przepustką do odbioru operator sterowni ręcznie 
wprowadza dane do komputera. 
W przypadku klientów po raz pierwszy, po przedłożeniu dokumentów tworzony 
jest nowy klient i sporządzana jest karta identyfikacyjna. 

 
1.4 Obsługa instalacji do napełniania 

 
Po spozycjonowaniu przez kierowcę autocysterny na pasie ruchu pod 
stanowiskiem napełniania należy wyłączyć silnik. 
Wszystkie inne odbiorniki energii elektrycznej (radio, telefon, CB radio, 
ogrzewanie itd.) należy wyłączyć już w momencie wjazdu na teren magazynu 
zbiornikowego. Na czas napełniania należy uziemić autocysternę, naczepę 
z cysterną, a w przypadku pociągu doczepiony wagon. Z urządzeniami 
stanowiska napełniania należy obchodzić się delikatnie i używać ich 
odpowiednio. Zabrania się świadomego najeżdżania na zabezpieczenia 
przed przepełnieniem. 
Podczas burzy należy przerwać proces napełniania i zamknąć komory. Każde 
przepełnienie i rozlanie należy zgłosić operatorowi sterowni i usunąć zgodnie 
z jego poleceniem. Uszkodzenia urządzeń lub pojazdu należy natychmiast zgłosić 
w sterowni. 
Prawidłowa obsługa i przestrzeganie środków bezpieczeństwa są monitorowane 
i rejestrowane za pomocą kamer wideo. Występuje połączenie interkomowe 
między stanowiskami napełniania a operatorem sterowni. 
Na wypadek niebezpieczeństwa na stanowiskach napełniania i na schodach 
prowadzących na platformy do napełniania znajdują się przyciski „ZATRZYMANIE 
AWARYJNE”. 
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1.5 Wskazówki dotyczące wspólnego załadunku i zmiany produktu 
 

− Benzyna (OK) i bardzo lekki olej opałowy (HEL) nie mogą być przewożone 
jednocześnie w jednej autocysternie. 

− Zabrania się załadunku bardzo lekkiego oleju opałowego (HEL), jeśli 
cysterna została wcześniej załadowana paliwem gaźnikowym (OK) i nie 
została ani przepłukana, ani odgazowana. 

− Autocysterny z czujnikiem zegarowym lub z systemem odprowadzania 
muszą być zawsze płukane, jeśli ma być załadowany olej napędowy (DK) 
i paliwo gaźnikowe (OK). 

− W przypadku autocystern bez zegara oraz w przypadku autocystern 
wielokomorowych z dwoma oddzielnymi lub rozłącznymi systemami 
odprowadzania, konieczne jest całkowite opróżnienie tych komór, które mają 
być napełnione olejem napędowym (DK) po paliwie gaźnikowym (OK). 
Całkowite usunięcie resztek musi nastąpić bezpośrednio przed 
napełnieniem. Należy ściśle stosować się do informacji DGUV 214-014 
„Bezpieczna eksploatacja autocystern do przewozu produktów naftowych”, 
punkt 4.2.2 – Zmiana produktu (swich loading). 

 

1.6 Wskazówki dotyczące załadunku – załadunek od góry 
 

Po ustawieniu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości (patrz punkt 2) na 
pozycji i stabilnym oparciu składanych schodów na cysternie, wolno wejść na 
autocysternę. 
Sygnalizator świetlny świeci teraz kolorem czerwonym, co oznacza, że nie wolno 
przemieszczać autocysterny. 

 

Warunki uruchomienia procesu napełniania są następujące: 
 

− Autocysterna musi być uziemiona. 

− Zawór wanny kopułkowej musi być zamknięty. 

− Otwarta może być tylko napełniana komora. 

− Rura do napełniania musi być opuszczona pionowo na podłoży i mieć stały 
kontakt z podłożem. 

− Zakończenie rury do napełniania i krawędź kopuły muszą przylegać ściśle do 
siebie, aby zapewnić dokładny punkt przełączania zabezpieczenia przed 
przepełnieniem. 

− Należy przestrzegać dopuszczalnego poziomu napełnienia. 
 

1.6.1 Napełnianie komory autocysterny 
 

Przeciągnąć kartę identyfikacyjną przy czytniku kart na platformie do napełniania. 
Wprowadzić produkt i wstępnie nastawioną ilość. Przy użyciu kasety sterowniczej 
wprowadzić ramię do napełniania z pozycji spoczynkowej do kopuły. Wskaźnik 
uruchomienia miga. Nacisnąć przycisk Start i obserwować napełnianie. Po 
osiągnięciu wstępnie nastawionej ilości przepływ produktu zostanie automatycznie 
przerwany. W przypadku wystąpienia zakłócenia reaguje zabezpieczenie przed 
przepełnieniem i zapobiega przepełnieniu komory autocysterny. 
Ramię do napełniania należy podnieść w komorze (kasecie sterowniczej) 
i zatrzymać na pewien czas w obszarze kopuły w celu ocieknięcia. Następnie 
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można napełnić kolejną komorę lub ustawić ramię do napełniania na pozycji 
spoczynkowej. 
Podczas przemieszczania ramienia zawsze musi być pod nim zawieszone wiadro, 
aby zapobiec zabrudzeniom. Po naciśnięciu przycisków Koniec produktu i Koniec 
załadunku, kiedy zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości znajduje się na 
pozycji spoczynkowej, a kabel uziemiający został zdjęty, sygnalizator świetlny 
przełącza się na kolor zielony. Dopiero teraz wolno wyjechać autocysterną ze 
stanowiska napełniania. 

 
1.7 Wskazówki dotyczące załadunku – załadunek od dołu 

 

Wjazd na pas do napełniania i opuszczenie go również regulowane są przez 
sygnalizację świetlną, jak w przypadku górnego punktu załadunku. 
Jeśli autocysterna stoi na pozycji napełniania, pierwszą czynnością, jaką należy 
wykonać, jest uziemienie. 

 

Jeżeli kierowca autocysterny korzysta z pasa ruchu, który jest wyposażony 
zarówno w konwencjonalne urządzenia do testowania uziemienia, jak i nowe euro-
urządzenie zabezpieczające przed przepełnieniem (tylko pojazdy do załadunku 
oddolnego), należy postąpić następująco: 

 

1. Sprawdzenie, o jaki pojazd chodzi, następuje podczas obsługi 
wprowadzającej na terminalu TIP. 

 

2. Program komputerowy wysyła typ pojazdu do sterownika PLC załadunku. 
 

3. Sterownik PLC aktywuje odpowiedni system na platformie napełniania. 
Kierowca autocysterny musi wykonać połączenie z platformą napełniania za 
pomocą zacisku uziemiającego lub wtyczki euro, w zależności od systemu 
zainstalowanego w autocysternie. 

 

UWAGA: 
Niedozwolone jest rozpoczęcie załadunku bez wybrania obu systemów lub 
z nieprawidłowo podłączonym systemem. 

 

Wskazówki dotyczące suchych sprzęgieł EMCO na torach 1 i 2: 
 

− Cytat z instrukcji eksploatacji EMCO: „Uruchamianie przy wyższych 
ciśnieniach i/lub przy pracującej pompie jest możliwe tylko przy zwiększonym 
nakładzie siły. Należy zachować ostrożność, nieuwaga stwarza 
niebezpieczeństwo zranienia przez uderzenie dźwigni”. 

 

− Przemieszczanie (skrzywienie) suchych sprzęgieł na dźwigni zaworu jest 
zabronione. 

 

− Podczas zamykania suchych sprzęgieł należy skontrolować, czy została 
zatrzaśnięta na pozycji końcowej „otwarta” i czy można ją przesunąć do 
przodu. 

 

W przypadku niezwolnienia załadunku mimo prawidłowo wybranego systemu, 
należy poinformować operatora sterowni. Jeżeli następuje zwolnienie przez 
urządzenia do testowania uziemienia 
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lub euro-zabezpieczenie przed przepełnieniem, można kontynuować 
przygotowanie do załadunku. 
Następnie podłączany jest wąż wahadłowy gazu i jeden lub kilka węży do 
napełniania. Przewidzianą ilość napełnienia komory należy wprowadzić przy 
wstępnej nastawie ilości. Nie wolno przekraczać maksymalnej ilości napełnienia 
i należy przestrzegać dopuszczalnej masy całkowitej pojazdu. 
Jeśli zadziała zabezpieczenie przed przepełnieniem, należy poinformować 
o tym operatora sterowni i przeprowadzić kontrolę wzrokową. 
Po przerwaniu napełniania przez alarm, system wolno uruchomić ponownie 
dopiero po zlokalizowaniu i usunięciu przyczyny zakłócenia. Po zakończeniu 
ładowania należy przemieścić węże na pozycję spoczynkową i usunąć 
uziemienie / wtyczkę euro. 
Ze stanowiska napełniania wolno wyjechać tylko wówczas, gdy 
sygnalizator świetlny świeci się w kolorze zielonym. 

 
1.8 Zgłaszanie niebezpiecznych sytuacji i incydentów 

 

Niebezpieczne sytuacje i incydenty należy niezwłocznie zgłaszać personelowi 
sterowni. Incydent musi zostać odnotowany na piśmie w punktach i podpisany 
zarówno przez kierowcę, jak i personel sterowni. 

 

2. Zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości 
 

Aby podczas załadunku od góry zabezpieczyć kierowcę autocysterny, na 
każdym pasie ruchu występuje zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości, 
który należy obsługiwać w sposób opisany poniżej. 

 

− Po naciśnięciu zainstalowanych w prawej kolumnie składanych schodów 
przycisków „Podnieś i Opuść” składane schody i powiązane z nimi 
zabezpieczające siatki przechwytujące oraz segmentowe zabezpieczenie 
przed upadkiem z wysokości przemieszczają się na żądaną pozycję. 

Naciskając przycisk „Opuść“, należy jednocześnie zwolnić nogą 
mechaniczną blokadę schodów składanych zamocowaną na prawej 
kolumnie. 

− Proces podnoszenia i opuszczania realizowany jest na zasadzie czuwaka, 
tzn. po zwolnieniu przycisku schody składane i siatka przechwytująca 
pozostają na swojej pozycji. Tylko tylna osłona segmentowego 
zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości automatycznie przemieszcza 
się do dolnego lub górnego położenia końcowego. 

− Wejście na autocysterny dozwolone jest dopiero po całkowitym opuszczeniu 
zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości. 

 

UWAGA! 

Jeśli zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości lub ich elementy nie znajdują się na 
pozycji spoczynkowej, wjazd lub przemieszczenie autocysterny na ten pas ruchu  jest 
surowo zabronione, ponieważ w takim przypadku nieuniknione byłoby zniszczenie 
zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości. 
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3. Postępowanie w przypadku nietypowych zdarzeń 

Kiedy rozlegnie się syrena alarmowa: 

− Nacisnąć przycisk wyłącznika awaryjnego. 

− Zamknąć węże i ramiona do napełniania i przemieścić je na pozycję 

spoczynkową. 

− Zamknąć pokrywę kopuły. 

− Przemieścić zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości i schody składane 

na pozycję spoczynkową. 

− Odłączyć uziemienie. 

− Wyjechać pojazdem ze stanowiska napełniania na parking. 

− Poczekać na instrukcję. 

 

YARA Rostock i GÖR utrzymują własne instalacje syren alarmowych do 
alarmowania swoich pracowników. Działanie tych syren alarmowych testowane 
jest w każdą środę o godz. 15:00. 

 
 

4. Przepisy bezpieczeństwa 

 
4.1 Środki ochrony indywidualnej 

 
Zgodnie z przepisami dotyczącymi zapobiegania wypadkom 
należy nosić specjalne wyposażenie ochronne. 

 

Środki ochrony 
głowy 

➯ Kask ochronny z paskiem podbródkowym 

Środki ochrony 
oczu 

➯ Szczelnie przylegające okulary ochronne 

Ochrona rąk ➯ odporna na produkt i elektryczna 

 
Ochrona stóp ➯ 

przewodzące rękawice ochronne 

odporna na produkt i antyelektrostatyczna 

 
Odzież robocza ➯ 

Obuwie ochronne ESD (S3) 

odpowiednia zamknięta odzież robocza (kombinezon lub 
kurtka i długie spodnie) 

  Odzież chroniąca przed wysoką temperaturą 
  i płomieniami zgodnie z DIN EN ISO 11612, 14116, 
  wytrzymała tkanina antyelektrostatyczna zgodna z normą 

EN 1149 
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4.2 Wyposażenie do transportu towarów niebezpiecznych 

 
Zgodnie z konwencją ADR punkt 8.1.5 obok środków ochrony indywidualnej 
wymagane jest jeszcze następujące wyposażenie podstawowe: 

 

− co najmniej jeden klin podkładowy na każdy pojazd 

− 2 wolnostojące znaki ostrzegawcze 

− kamizelka ostrzegawcza lub odzież ostrzegawcza 

− lampa ręczna (z zabezpieczeniem przeciwwybuchowym w przypadku 

transportu benzyny) 

− osłona kanalizacji, plandeka o rozmiarach minimum 90 x 90 cm 

− odpowiednia łopata 

− miotła 

− środek wiążący 

− odpowiedni pojemnik przechwytujący (minimalna pojemność 5 litrów) 

− co najmniej 2 gaśnice z odpowiednim znakiem kontrolnym (co rok) 
wydanym przez autoryzowaną jednostkę 

− płyn do płukania oczu 

− awaryjna maska ewakuacyjna w przypadku metanolu (6.1) 
 

4.3 Obowiązki w zakresie bezpieczeństwa towarów niebezpiecznych 

 
Jako GÖR odsyłamy się do istniejących ogólnych obowiązków w zakresie 
bezpieczeństwa zgodnie z rozporządzeniem w sprawie krajowego 
i transgranicznego transportu drogowego, kolejowego i wodnego śródlądowego 
towarów niebezpiecznych (GGVSEB), które kierowca powinien znać i którego musi 
przestrzegać: 

 
Obchodzenie się z urządzeniem do napełniania, GGVSEB załącznik 2 nr 3.2: 
Kierowcy pojazdów lub ich pasażerowie, którzy jeszcze nie przeszli instruktażu 
z zakresu obsługi naszych urządzeń do napełniania, zgłaszają się w sterowni. 

 

Polecenia pisemne (instrukcje wypadkowe), ADR, podrozdział 5.4.3: 
W pojeździe należy przewozić ważne instrukcje wypadkowe dla ładunku. 

 
Oznaczenie produktu: 
Na zawiadomieniu o wysyłce oraz w instrukcji wypadkowe wyraźnie zwraca się 
uwagę na oznaczenie ładunków. 

 
UN 1203 BENZYNA 3 VG II, (D/E) 

UN 1202 OLEJ NAPĘDOWY 3 VG III, (D/E) 

UN 1202 OLEJ OPAŁOWY (LEKKI) 3 VG III, (D/E) 

UN 1230 METANOL 3 (6.1) VG II, (D/E) 

UN 1170 ETANOL 3 VG II, (D/E) 

UN 3082 SUBSTANCJA NIEBEZPIECZNA DLA 

ŚRODOWISKA W PŁYNIE, GDZIE 

INDZIEJ NIEWYMIENIONA 

 (CIĘŻKI OLEJ OPAŁOWY) 3 VG III, (-) 
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Odsyła się do szczególnych warunków przewozu dla UN 1203 i UN 1170 
zgodnie z § 35 GGVSEB określonych w zawiadomieniu o wysyłce. 

 

Maksymalny dopuszczalny stopień napełnienia, GGVSEB/ADR, rozdział 4.3: 
Maksymalny dopuszczalny stopień napełnienia wynosi maksymalnie 95% na 
każdy przedział zbiornika w ramach dopuszczalnej masy całkowitej. 

 
Aktualne wartości gęstości: 
Informacje na temat aktualnych gęstości względnych produktów 
w temperaturze 15°C można uzyskać ze sterowni. 

 

Zakaz jednoczesnego przewozu: 
Obowiązuje surowy zakaz jednoczesnego przewozu w jednej autocysternie 
BENZYNY UN 1203 oraz (LEKKIEGO) OLEJU OPAŁOWEGO UN 1202. 

 
 

5. Wymagane dokumenty towarzyszące w przypadku drogowego 

transportu towarów niebezpiecznych 

 
a. Dokument przewozowy zgodny z ADR podrozdział 5.4.1 

Wszystkie informacje można zaczerpnąć z zawiadomienia o wysyłce. 
b. Polecenia pisemne (instrukcje wypadkowe) 
c. Świadectwo(-a) rejestracji pojazdów do transportu określonych towarów 

niebezpiecznych 
d. Zaświadczenie o przeszkoleniu kierowcy pojazdu (świadectwo 

ADR kierowcy przewożącego towary niebezpieczne) 
e. W razie potrzeby określenia drogi przejazdu 
f. Dowód rejestracyjny pojazdu, prawo jazdy 

 

6. Oznakowanie towarów niebezpiecznych na autocysternach 

 
6.1 Tablice ostrzegawcze 

 
Należy umieścić je na jednostkach transportowych ze zbiornikami o pojemności 
większej niż 1000 litrów towaru niebezpiecznego. 
W zależności od ładunku oznaczane są komory zbiorników z boku lub 
jednostki transportowe z przodu i z tyłu. 

 
Wszystkie 
rodzaje 
benzyny 

Numer towaru 
niebezpiecznego: 

33 

Numer UN: 1203 
 

Olej napędowy 
i bardzo lekki 
olej opałowy 

Numer towaru 
niebezpiecznego: 

30 

Numer UN: 1202 
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HES Numer towaru 
niebezpiecznego: 

90 

Numer UN: 3082 
 

Metanol Numer towaru 
niebezpiecznego: 

336 

Numer UN: 1230 
 

Etanol Numer towaru 
niebezpiecznego: 

33 

Numer UN: 1170 
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6.2 Etykieta towaru niebezpiecznego nr 3 

Gdzie należy umieścić etykiety towaru 

niebezpiecznego? Na autocysternach, 

na zbiornikach nakładanych 

 oba boki wzdłużne i z tyłu 
kontenera zbiornikowego (TC) 

 po obu stronach, dodatkowo na samochodach ciężarowych z boku i z tyłu, 
jeżeli etykiety ostrzegawcze kontenera zbiornikowego nie są widoczne 
z zewnątrz 

Kiedy należy umieścić etykiety ostrzegawcze? 

 na załadowanych i pustych, nieoczyszczonych 
zbiornikach 
Rozmiar etykiet ostrzegawczych? 

 co najmniej 25 x 25 cm długości krawędzi 
 

6.3 Zakres odpowiedzialności zgodnie z rozporządzeniem GGVSEB 

 
Posiadacz pojazdu 

 za wyposażenie jednostki transportowej w tablice ostrzegawcze i etykiety 
ostrzegawcze 

 
Kierowca pojazdu 

 za zasłonięcie, umieszczenie lub osłonięcie tablic ostrzegawczych i etykiet 
ostrzegawczych 

 
Przewoźnik 

 za wyposażenie pojazdów w instrukcje wypadkowe 
 

Osoba w firmie GÖR do kontaktu w sprawach związanych z towarami 
niebezpiecznymi: 

 
 Osoba upoważniona: +49 (0) 381 648-100 

 +49 (0) 381 648-107 
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Autocysterna – Kontrola 

odjazdu pojazdu 

 

 kontrola numerów kół, ciśnienia powietrza w oponach 
 

 kontrola oleju, wody chłodzącej, płynu hamulcowego 

 
 kontrola działania oświetlenia 

 
 kontrola hamulców, układu kierowniczego 

 
 kontrola opisu i prawidłowego włożenia wykresówek WE urządzenia 

kontrolnego 

 
 

Zbiornik i wyposażenie 
 

 kontrola umieszczenia tablicy ostrzegawczej i etykiety ostrzegawczej 
 

 kontrola dokumentu przewozowego, jak zawiadomienie o wysyłce / list 
przewozowy 

 

 kontrola występowania instrukcji wypadkowych 
 

 kontrola występowania wyposażenia ochronnego 
 

 kontrola występowania i ważności świadectwa badania 
 

 kontrola sprawności rozłącznika 
 

 kontrola dostępności gaśnicy i jej gotowości do użycia (okres kontrolny 1 rok) 
 

 kontrola zamknięcia pokryw kopuł, zamknięć odprowadzeń obserwacyjnych 
i zakończenia wanny kopułkowej 

 

 kontrola zamknięcia zaworu dennego, zasuwy odcinającej i kołpaków 
zamykających 

 

 kontrola zamknięcia i szczelności szafki armatury i odpływu 
 

 kontrola bezpiecznego schowania węży napełniających 
 

 kontrola szczelności skrzynek na węże 
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Instrukcja bezpieczeństwa – 
Regulamin wewnętrzny dla 

kierowców autocystern 
 

Bezpieczne postępowanie na terenie firmy GÖR GmbH 
 

Zobowiązany jesteś ściśle przestrzegać niżej wymienionych ustaleń. 
 

Osobą w firmie GÖR GmbH do kontaktu w sprawach związanych z czynnościami 
wykonywanymi na terenie firmy jest operator sterowni. 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1. Wejście i wyjście 
Otrzymasz kartę dostępu zgodnie ze swoim zleceniem. Korzystaj tylko z bram 
i wejść przewidzianych do wchodzenia na teren firmy i opuszczania go. 

 
2. Fotografia, filmowanie 
Fotografowanie i filmowanie, w tym rejestrowanie materiałów wideo na terenie 
GÖR jest niedozwolone. 

 
3. Ruch drogowy 
Dopuszczalna prędkość maksymalna wynosi 30 km/h. 
Obowiązują przepisy kodeksu drogowego (StVO). 

 
4. Zakaz alkoholu i środków odurzających 
Na terenie firmy GÖR obowiązuje ścisły zakaz spożywania napojów 
alkoholowych i środków odurzających. Na teren firmy nie wolno wchodzić 
osobom nietrzeźwym lub pod wpływem środków odurzających. 

 
5. Bezpieczna praca 
Podczas wchodzenia na teren firmy wymagane jest noszenie wyposażenia 
ochronnego. Wyjątkiem są budynek administracyjny i budynek sterowni. Dla 
Twojego bezpieczeństwa wymagane jest następujące „wyposażenie 
podstawowe”: 

 

− kask ochronny we wszystkich instalacjach i na placach budowy 

− obuwie ochronne (co najmniej S3, ESD) 

− odzież ochronna chroniąca przed wysoką temperaturą i płomieniem (ISO 
11612, 14116, 1149 antyelektrostatyczna) we wszystkich instalacjach 

− środki ochrony słuchu, jeśli musisz przebywać w hałaśliwych miejscach lub 
samodzielnie wykonywać hałaśliwe prace 
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alarmowego wewnętrznego 

+49 (0)381 648- 

241 
241 

 

− rękawice ochronne podczas wszystkich prac, przy których występuje 
niebezpieczeństwo obrażeń dłoni i kontaktu z substancjami niebezpiecznymi 

− środki ochrony dróg oddechowych, jeśli narażasz się na szkodliwe dla zdrowia 
gazy, opary i pyły; noszenie aparatów tlenowych dozwolone jest tylko 
w przypadku posiadania odpowiednich kwalifikacji i po przeprowadzeniu 
badania medycyny pracy oraz przydatności zgodnie z G26 

− Każdy zobowiązany jest w każdym przypadku nosić przy sobie / trzymać 
w gotowości okulary ochronne i nosić je / używać ich podczas czynności 
związanych z przeładunkiem. 

 
6. Ochrona przeciwpożarowa, zabezpieczenie przeciwwybuchowe, zakaz 

palenia 
Ze względu na szczególne zagrożenia pożarem i wybuchem palenie tytoniu 
i używanie otwartego ognia lub światła jest surowo wzbronione. Dotyczy to również 
zamkniętych pojazdów samochodowych. Korzystanie z telefonów komórkowych 
bez zabezpieczenia przeciwwybuchowego oraz innych urządzeń elektronicznych 
na terenie GÖR jest zasadniczo zabronione. Posiadane przy sobie telefony 
komórkowe należy wyłączyć. 

 
7. Pomoc w nagłych wypadkach 
Jeżeli po wystąpieniu wypadków lub ostrych zachorowań wymagana jest pilna 
pomoc medyczna, należy za pośrednictwem kierownika zmiany wezwać służbą 
ratowniczą, korzystając z numeru 

 

 

W przypadku pożaru lub niekontrolowanego wycieku produktu należy 
wezwać straż pożarną za pośrednictwem kierownika zmiany lub korzystając 
z sygnalizatorów pożarowych. 

Burza: 

Podczas burzy w pobliżu, gdy odległość błysk i grzmotu jest krótsza niż 10 s, 
należy przerwać napełnianie i zamknąć komory/pokrywy kopuł. 

 
8. Alarmowanie 
Pracownicy i osoby znajdujące się na terenie GÖR alarmowani są za pomocą 
sygnałów dźwiękowych. 
Sygnały syreny mają następujące znaczenie: 

 
Alarm pożarowy Alarm gazowy (wyciek amoniaku) 

 

 

 

 

Odwołanie ostrzeżenia Próba działania (środa, godz. 15:00) 
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9. Postępowanie w przypadku alarmu 
 

Alarm pożarowy 

(z wyjątkiem próbnego alarmu syreny w każdą środę o godzinie 15:00) 

− Zachować spokój i unikać paniki. 

− W przypadku przebywania w obszarach linii produkcyjnych 
stosować się do poleceń personelu operacyjnego. 

− Nacisnąć przycisk wyłącznika awaryjnego. 

− Zamknąć ramiona do napełniania i przemieścić je na pozycję spoczynkową. 

− Zamknąć pokrywę kopuły. 

− Przemieścić zabezpieczenie przed upadkiem z wysokości i schody składane 
na pozycję spoczynkową. 

− Odłączyć uziemienie. 

− Wyjechać pojazdem ze stanowiska napełniania na parking. 

− Poczekać na instrukcję. 

− Zachowaj wyraźną odległość od budynku / miejsca zdarzenia. 
 

Alarm gazowy 

(z wyjątkiem próbnego alarmu syreny w każdą 1. środę miesiąca o godzinie 
15:00) 

− Zachować spokój i unikać paniki. 

− W przypadku przebywania na zewnątrz natychmiast udać się do najbliższego 
budynku. 

− Zamknąć drzwi i okna, wyłączyć urządzenia wentylacyjne i klimatyzacyjne. 

− Pozostać w budynku i czekać na dalsze instrukcje personelu 
operacyjnego / straży pożarnej. 

 

10. System kart dostępu 
 

Wydana karta dostępu to karta RFID, która komunikuje się z czytnikiem kart. 
Rozpoznaje on, czy występuje uprawnienie do wejścia bądź wjazdu do obszarów 
roboczych GÖR. Proszę rejestrować i wyrejestrowywać się na czytniku kart przy 
każdym szlabanie / każdej bramie. W przypadku opuszczenia terenu bez 
wylogowania się z systemu ponowne wejście jest niemożliwe. Wymagane jest 
ręczne zwolnienie przez GÖR. 

 

Za szlabanem/bramą należy poczekać, aż ponownie całkowicie się zamknie. Ma to 
zapobiec wejściu osób nieupoważnionych na teren zakładu bez zgłoszenia po 
otwarciu szlabanu/bramy. 

 

Karty dostępu są imienne i nie wolno przekazywać ich osobom trzecim. 
Zabrania się wprowadzania ze sobą na teren GÖR osób trzecich, które same 
nie posiadają ważnego upoważnienia do wstępu. 

 

Posiadacz karty jest odpowiedzialny za bezpieczne przechowywanie i prawidłowe 
korzystanie z karty. Utratę karty należy natychmiast zgłosić do GÖR. 
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11. Zakaz wstępu 
 

Proszę dokładnie przestrzegać powyższych postanowień. Są one ważne również 
dla Twojego bezpieczeństwa. Byłoby nam przykro, gdybyśmy w przypadku 
naruszenia postanowień niniejszej instrukcji zmuszeni byli wydać zakaz wstępu 
na teren naszej firmy. 
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Ochrona danych i monitoring wideo 
 

Osoba odpowiedzialna: Pełnomocnik do spraw 
ochrony danych  

Grosstanklager-Ölhafen Rostock GmbH  Dr. Manfred Paetzold 
Oewerwischenweg 1      Gaffelschonerweg 1c 
18146 Rostock 18055 Rostock 
Dyrektor zarządzająca: Ulrike Ferch 

 

Gromadząc dane i prowadząc monitoring wideo stanowisk napełniania 
autocystern, GÖR korzysta ze swoich praw gospodarza. W celu identyfikacji 
kierowców z uprawnieniem do załadunku oraz w celu zapobieżenia dostępowi 
osób nieupoważnionych GÖR gromadzi od Państwa następujące dane: nazwisko, 
imię, data urodzenia, nazwa firmy spedycyjnej, ważność prawa jazdy 
i zaświadczenia ADR. Dane są pobierane z odpowiednich przedłożonych 
dokumentów i przechowywane w postaci elektronicznej. Mogą być one otwierane 
tylko przez upoważnione osoby z firmy GÖR. Odbiorcami danych są wyłącznie 
operatorzy instalacji do załadunku autocystern. W razie potrzeby dane są 
aktualizowane. 

 

Ponadto w punktach napełniania autocystern prowadzony jest monitoring wideo 
w celu ustalenia sprawców niezgłoszonych uszkodzeń urządzeń przeładunkowych 
oraz wyjaśnienia ewentualnych roszczeń odszkodowawczych. Nagrania 
nadpisywane są automatycznie po 72 godzinach. Rejestrowane są zdarzenia 
operacyjne istotne z punktu widzenia bezpieczeństwa. Jeśli nagrania wideo 
przechowywane są jako dowód w postępowaniu karnym i/lub cywilnym, usunięcie 
następuje zgodnie z przepisami dotyczącymi przedawnienia. Obok operatorów 
instalacji do załadunku autocystern odbiorcami danych są również kierownictwo 
firmy GÖR, jej prawnicy oraz adwokaci pozwanych, sądy, policja, urzędy, biegli, 
towarzystwa ubezpieczeniowe, inne osoby uprawnione do uzyskania informacji, 
które mogą wykazać uzasadniony interes. 

 

Prawa osób, których to dotyczy. Prośby o udzielenie informacji i korektę należy 
kierować na adres GÖR podany powyżej. Prawo do usunięcia danych realizowane 
jest przez coroczne sprawdzenie danych i usunięcie danych kierowców, którzy nie 
przeszli instruktażu z zakresu bezpieczeństwa. Prawo do ograniczenia 
przetwarzania jest realizowane jest przez coroczne sprawdzenie danych 
i usunięcie danych kierowców, którzy nie przeszli instruktażu z zakresu 
bezpieczeństwa. Prawo do przenoszenia danych jest technicznie ograniczone. 
Ponadto przeniesienie może mieć negatywny wpływ na prawa osób trzecich. 
Prawo do sprzeciwu uwzględniane jest przez coroczne sprawdzenie danych 
i usunięcie danych kierowców, którzy nie przeszli instruktażu z zakresu 
bezpieczeństwa. W pozostałych przypadkach należy skierować prośbę 
z wniesieniem sprzeciwu na wyżej wymieniony adres GÖR. Zażalenia można 
w każdej chwili kierować do zakładowego pełnomocnika do spraw ochrony danych 
(patrz dane kontaktowe powyżej). Ponadto istnieje możliwość złożenia zażalenia 
do organu nadzorczego do spraw ochrony danych (LDI MV). 
Ponadto w odniesieniu do nagrań wideo prawo do sprostowania danych 
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jest ograniczone pod tym względem, że ich zmiana nie jest technicznie 
możliwa. Prawo do usunięcia danych realizowane jest przez automatyczne 
nadpisanie danych, pod warunkiem, że nie jest realizowane przechowywanie 
ich w określonym celu. Prawo do ograniczenia przetwarzania uwzględniane jest 
ze względu na automatyczne usunięcie danych przez ich nadpisanie oraz 
określenie celu w przypadku ich przechowywania. Prawo do przenoszenia 
danych jest technicznie ograniczone, ponieważ dane można przeglądać tylko 
przy użyciu specjalnego oprogramowania, a ponadto ich przeniesienie może 
mieć negatywny wpływ na prawa osób trzecich. Prawo do sprzeciwu 
uwzględniane jest ze względu na automatyczne usunięcie danych przez ich 
nadpisanie oraz określenie celu w przypadku ich przechowywania. 

 
Wskazówka: W przypadku sprzeciwu wobec zapisu danych, kierowca musi przy 
każdym załadunku zidentyfikować się, okazując dowód osobisty lub równoważny 
dokument urzędowy, i przedłożyć pisemne zlecenie załadunku, które zawiera jego 
nazwisko oraz nazwę firmy spedycyjnej. 

  



20 
 

  



21 
 

 

Potwierdzenie 
 

Swoim podpisem potwierdzam, że otrzymałem instrukcję obsługi stacji załadunku 
autocystern w parku zbiorników magazynowych (GTL) i przeszedłem instruktaż 
przy urządzeniu załadunkowym. 
Zobowiązuję się do przestrzegania środków bezpieczeństwa obowiązujących 
w GÖR i stosowania się do nich. 
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